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TAPANI SALMINEN (Helsinki)
RUSSIAN VOCABULARY IN TUNDRA NENETS

While the first contacts between the Nenets and Russians must go back
to the Middle Ages, they remained casual and restricted to a few areas
until the 19th century. Still in the early 20th century, the bulk of the
Nenets population was monolingual or, if bilingual, had Komi or
Khanty rather than Russian as their second language. The Tundra
Nenets country was bordered by native Russian territory only in the far
west, though Russian towns and trading-posts were scattered
throughout most of the area. Consequently, the Russian influence is
most clearly manifest in the Western dialects, and the Central dialect also
exhibits numerous Russian loan-words. By contrast, the Eastern dialects
on the Siberian side possess far fewer cases of direct borrowings from
Russian, while a number of Russian words have reached them through
Khanty.

The focus of the present article is not in discovering the oldest
possible Russian loan-words in Tundra Nenets but rather in delimiting
the corpus of those fully nativized, listed in the final section. The two
major lexical sources, LEHTISALO (1956) and TERESHHENKO (1965),
have been carefully examined for that purpose. In a wider context, this
article constitutes the first in a series of additional publications to
forthcoming Nenets dictionaries, starting with a morphological
dictionary of Tundra Nenets (SALMINEN, forthcoming).

Foreign words that occur in an idiom represent three basic phases.
Firstly, words may be taken directly without any noteworthy changes,
usually retaining their original morphological structure and semantics.
Such words are citation loans, and they are in fact instances of a more
general phenomenon known as code-switching. Only speakers more or
less bilingual have recourse to citations loans. From a practical point of
view, it is in principle possible to make use of the original orthography
when presenting them.

Secondly, foreign words may be adopted directly, but they are then
automatically adapted to the phonological regularities of the language.
Such words may easily exhibit productive native morphology, and they
may deviate from the original meaning. Their occurrence is nevertheless
incidental, confined to the very moment, and the speakers are keenly
aware of their external status. Such words may be called temporary
loan-words. This group also subsumes artificial, or literary loan-words
that are not citation loans. To use temporary loan-words, some
knowledge of the donor language is necessary, but no fluency is
required. In historical perspective, temporary loan-words constitute a
natural transitional stage between citation loans and loan-words proper,
as explained below. In practice, a temporary loan-word is to be written



like any other item of the language.

Thirdly, words of foreign origin possessed by an entire speech
community, whether a local dialect or a whole language, and complying
with its norms, are loan-words in the proper sense. They are learned
like other lexical items, so that no knowledge of the donor language is
needed to use them. Even speakers who do know the donor language
may fail to recognize the etymological relationship. That holds also for
scholars, of course.

It is true that the trichotomy citation loans — temporary loan-words
— loan-words proper is not absolute. There are intermediate cases, so
that one has to turn to the rather flat concept of continuum. In this case,
however, it appears inevitable, as there is no other way for loans-words
to be adopted in an idiom but via a continuum of increasing adaptation
and nativization. Nevertheless, the aforementioned trichotomy retains its
value as a useful guide-line for presentation.

Even if the above categorization of foreign vocabulary is accepted
at its face value, one has to be aware of a few complications. The status
of a word may vary from one dialect to another, so that what constitutes
a proper loan-word for one informant appears temporary to the next,
and even within an idiom, there may exist parallel versions. A loan-
word whose etymology is obvious may also be hypercorrectly
reinterpreted as a citation loan. These facts must be constantly borne in
mind, especially when all loan-words presented here are relatively
recent, and when the contact between the two languages in question has
been and continues to be extensive. The instances of these kinds of
complications are indicated below by cross-references.

In what follows, citation loans are studied only briefly to illustrate
their occurrence in published material. According to the purpose of this
article, temporary loan-words are discussed more thoroughly in order to
justify their extraction from the standard lexical corpus. The definite
loan-words are then listed according to their distribution, and a number
of more obscure cases are also discussed.

Citation loans

It is an every-day aspect of Nenets speech that distinctly non-assimilated
Russian words appear, and in some cases quite frequently, too. As
suggested above, citation loans can only be used by persons who are at
least moderately bilingual. Since bilingualism in Russian is nowadays
very wide-spread among the Nenets, code-switching has become almost
a norm for many speakers. In this article, however, it is crucial to cover
only those citations loans that are present in the published sources,
rather than analyse the extent of the phenomenon as a whole.

Starting with the material in LEHTISALO (1956), it contains only a
few Russian words that do not conform with the phonological structure
of Tundra Nenets. As could be expected, they are restricted to the
speech of the informants with good command of Russian, viz two
Kanin informants (Sjo., M), two Malaya Zemlya informants (U-Ts.,
Oks.), two Bol’shaya Zemlya informants (MB, resettled in Kanin, and



U, from the vicinity of Pustozersk), and LEHTISALO’s main informant
MAKSIM Y ADOBCHEV (O, from the town of Obdorsk).

Studying the performance of each informant separately, we find the
following Russian words in LEHTISALO (1956), with reference to page
number only. The informants did sometimes attach Nenets morphology
to the Russian words, especially the verbs. There is no sense in dealing
with such formations here, but readers are encouraged to study the
original source more closely. Pronunciation also occasionally deviates
from pure Russian, but this is noted only in the most striking cases.

* Sjo. 265 murdvcik (dial. for burdvcik); 377 peremenyit’; 377 peremét;
391 blagovéshhenie; 405 samovol’nichat’; 420 sporit’; 457 zagovén’e;
457 zdorovat’sya.

* M 78 fatéra; 263 (durdk) moshénnik; 280 navdga [cf. N° 20]; 370
prdznik (colloquial for prdzdnik) [cf. MB, below]; 377 peredok; 391
belok; 416 zorod [cf. N° 40]; 420 spusk; 420 stanck; 457 zad.

* MB 77 viselica; 214 «gotoivoi» (= gotovyi); 262 Moskvd; 370 prdznik
(colloquial for prdzdnik) [cf. M, above]; 370 provodit’; 390 bdbka; 435
«sex» (= vsex); 457 zver’; 457 zhdrit’; 508 cepochka.

* U-Ts. 420 svéchka [cf. O, below, N° 44]; 420 spichka [cf. N° 35].

* Oks. 196 koshka [cf. N° 102]; 229 lopdr’; 237 ?

«reém» (yadeercyptyp-); 359 pomor; 391 bol’she; 391 «botylka» (=
butylka); 391 buinkra (gen. of bunker); 391 (gpnoh) «blicha» (=
blyidce); 391 vrémya; 420 sudno.

* U 32 il’in (adjectival form of il’ya); 43 uryddnik; 44 usdd; 77 vila; 77
vilka; 361 «poznya» (= pozhnya); 403 sdxarnica; 405 sarafdn; 420
sldava bog! (= sldva bogu); and the week-days [cf. p. 11-12], 359
ponedél’nik; 37 «oftornik» (= vtornik); 438 seredd (dial. for sredd); 441
«setverk» (= chetverk); 3774 pydtnica; 419 subbota.

* O 11 svechd (according to LEHTISALO, possibly from Khanty) [cf. U-
Ts, above, N° 44]; 207 «kartoska» (= kartoshka) [cf. N° 98].

Several Russian words in LEHTISALO (1956) which conform with
the phonological structures of both languages have been listed below
under temporary loan-words. In fact, they could be citation loans as
well, but they have been given that status as a matter of convenience.
This is not a serious shortcoming, because in terms of the ultimate
purpose of the article, both groups of words are treated identically.

In TERESHHENKO (1965), the group that may be called citation
loans equals those words that are given in mere Russian spelling. This
group consists of what might be called the Soviet liturgical vocabulary,
words bound to the Communist ideology and the institutions and values
of the Soviet state. Indeed, they were obligatorily included in all
dictionaries published in the Soviet Union. Their nature as sacred words
of a cult allowed them to be printed only exactly as they were spelled in
Russian, except for grammatical endings. To give a selection of
examples, Russian masculine and feminine nouns like bol’shevik, viast’,
vozhd’, gvdrdiya, gerb, geroi, grazhdanin, demonstrdciya, disciplina,
dolg, kommunizm, kommunist, konstiticiya, kul’tiira, leninizm,
marksist, pdrtiya, prezidium, profsoyiiz, revolyiiciya, respublika,
rodina, and socializm appear alike in both columns, except for the lack



of the stress accent in the Nenets one. As there is no dkan’e
phenomenon in Nenets, the spelling of neuter nouns reflects Russian
pronounciation, giving Russian gosuddrstvo, zvdnie, obrazovdnie,
prdvo, and pravitel’stvo as <rocylapcTBa>, <3BaHUs>, <OOPa30BaHUSD,
<ipaBa>, and <npaBuTenbeTBa>. A few other grammatical forms also
belong to this group (see below for their grammatical adjustment), i.e.
plural nouns like <rpypsiumiics™ for trudydshhiesya, adjectives like
«conmanuctuyeckoi> for socialisticheskii, and verbs like Eur.
roJiocys->, Sib. <rosocyia-> for golosovdt’.

Several loan-words appear twice in TERESHHENKO (1965), both
with mere Russian spelling and with a parallel nativized form. Words
like bagor, bdanya, bogatyr’, zoloto, kdrta, kdsha, kirpich, konféta,
krupd, spasibo, and chugtin have thus two complete word-articles each.
A few words like navdga, predseddtel’, and yiibka have only word-
articles in Russian spelling, while their (more) nativized counterparts
exist as references to them.

Temporary loan-words

As there exists a fully productive and generally applicable mechanism of
automatic sound substitutions, it is not a difficult task to adapt foreign
words into the Tundra Nenets sound structure. Temporary loan-words,
as defined above, may therefore abound, and this is especially true for
words taken from Russian, whose phonemic system is in several
respects close to that of Tundra Nenets.

However, even the Russian phonemes, however, not to mention
the phonotaxis, must often find substitutions. Tundra Nenets lacks the
sibilants zh, sh, shh, as well as, it seems, palatalized velars altogether,
and the greater part of the language area, viz all but Western dialects,
lacks palatalized v (Nenets wy). Furthermore, the velar stop k and
affricates c cy are excluded from the initial position, except for a few
areas in contact with Khanty, as is r on the Siberian side. The weak
obstruents b by d dy are also absent initially, though Russian influence
might have changed this for the westernmost dialects.

Phonotactically, Tundra Nenets differs from Russian to a greater
extent. Especially genuine consonant clusters are not numerous in
Nenets and may occur only word-internally. The paucity of consonant
clusters is, however, mitigated by the existence of a shwa phoneme (°),
which interconsonantally gives rise to sequences that phonetically
approach consonant clusters. Another striking feature of Nenets, with
the exception of Western Tundra Nenets, is the lack of initial vowels,
redeemed through nasal prothesis.

It has already been stressed that it is not too straightforward to
distinguish between temporary and proper loan-words. Their
distribution is the most crucial criterion, since temporary loan-words
typically occur only once, either in the speech of a single informant, or
as a creation of a lexicographer. Fortunately, our two main sources,
LEHTISALO (1956) and TERESHHENKO (1965) are, while extensive,
also independent of each other, so that the occurrence of a word in both



strongly suggests a status of a proper rather than temporary loan-word.
Deviations from this general outset do, however, appear, as will become
evident below.

A less trivial question of nativization concerns the role of stress
and dependent vowel reduction in Nenets. Stress assignment is in itself
a complicated matter, but one feature is certainly characteristic of the
older vocabulary, that is, the first syllable invariably carries stress. This
basic principle, however, appears to have been displaced now, possibly
owing to the Russian influence, so that modern Tundra Nenets generally
seems to allow unstressed initial syllables. There are many examples of
this both here and among the proper loan-words (the - sign has been
used for marking stressed second syllables). It may be claimed that
stress assignment, formerly purely phonological in nature, has not only
been lexicalized but partly morphologized, too. However, the topic must
await more detailed treatment in the future.

The same informants of LEHTISALO (1956) who were able to
produce more or less pure Russian words within Nenets speech, also
made effective use of the adaptive techniques, as seen below. The
meaning of the Russian originals is given only if it differs markedly
from that of the loan-word, as recorded by LEHTISALO. The Tundra
Nenets words, transcribed in a conventional phonemic notation, always
appear on the left, and the Russian words, for which a revised English-
based transliteration is used, naturally on the right.

* Sjo. 40 oboray® ‘Harpunenriemen’ < obdra ‘nonris npussizku’ (DAL’
IL, 584); 77 wyeryet°nd ‘Spindel’ < veretend; 718 wyor °sd ‘Fischreuse’
< vérsha; 135 yoxoryow® ‘Georgstag’ < egorov (adjectival form of
egor) [cf. O, OP, below]; 193 xor°byicyd ‘Kérbchen od. Schachtel aus
Birkenrinde’ < korobishha; 201 *xulubd ‘Knéuel’ (essive xulubangcee)
< klub, cf. klubok; 201 xulyicy® ‘Schliissel’ < klyuch; 206 x°rye-sy °tyi-
‘taufen’ < krestit’ [cf. O, below]; 231 *ludyi- ‘verzinnen’ < ludit’ ; 236
*rosol (3sg rosoltd) ‘Lauch’ < rassol ‘brine’; 236 ruly® ‘Steuerruder’ <
rul’; 237 ryabd ‘Haselhuhn® < dial. ryab [cf. Sj., below]; 346 par°da
‘Bodensatz, der sich beim Kochen des Fettes bildet” < bardd ‘grains’;
374 *pyat°ld ‘Scharnier’ (pl3sg pyat°lidd) < pétlya; 370 puty® ‘“Weg’ <
put’; 395 *spr°bgr- ‘sich verhaspeln’ ? < colloquial syr-bor; 453 syul®
kd ‘Strumpf’ < chulkd (gen. of chulok id.) [cf. N° 148]; 499 tus°kd
‘Henkel’ < duizhka; 515 pl. tyisy°kdq ‘Zange’ < *tiska (pl. tisk?).

* M 167 xart® ‘Spielkarte’ < kdrta [cf. N° 58]; 167 xar °tocy °kd
‘Photographie, Lichtbild’ < kdrtochka; 196 xospcy® ‘Birkhahn’ <
kosdch; 203 xunyicyd ‘Marder’ < kunica; 490 s°to-1° ‘Tisch’ < stol [cf.
MB, U-Ts., below, N° 80]; 404 saray® ‘Speicher’ < sardy; 499 t°
ru-bka ‘Pfeife’ < triibka [cf. Oks., below].

* MB 201 *xulydyg- ‘umher fahren’ < gulydt’; 206 *xucyd

‘Haufen’ (pl3pl xucyidoh) < kiicha; 229 lobo-t°kd ‘grosses Kirchdorf” <
slobodka [cf. Og, below]; 273 myikulyey® ‘Nikolaus’ < mikoldi [cf. O,
Tog, below, N° 82]; 420 s°to-1° ‘Tisch’ < stol [cf. M, above, U-Ts.,
below, N° 80]; 472 tarye- ‘schenken’ < darit’.

* U-Ts. 90 yakory©°q ‘Anker’ < ydkor’ [cf. N° 74]; 148 xgyuk® ‘Kaik,
gedecktes Boot’ < kayuik [cf. N° 59]; 222 lam°pd ‘Lampe’ < ldmpa;



490 U-Ts. s°o-1° ‘Tisch’ < stol [cf. M, MB, above, N° 80].
* Oks. 37 okuny® ‘Barsch’ < okun’; 148 xgyutd ‘Kajiite’ < kayiita; 170
xamyisyar° ‘Polizeikommissar’ (also augm. xamyisyar °qyd) <
komissdr; 206 *x°ryisyenyi ‘Epiphanias’ < kreshhénie; 345 palobd
‘Verdeck des Schiffes’ < pdluba; 358 pok°row° ‘Marid Schutz und
Fiirbitte’ < pokrov (DAL’ 111, 247); 358 pol° ‘Fussboden, Diele’ < pol,
426 syay°nyik® ‘Teekessel’ < chdinik [cf. U, below]; 437 syely°dyd
xalyd ‘Hering’ < sel’d’; 499 t°ru-bkd ‘Zigarette’ < triibka ‘pipe’ [cf. M,
above].
* U 44 usy°pyenyo ‘Marid Himmelfahrt’ < uspénie [cf. O, below]; 202
xuru-s°taly® ‘Glas’ < xrustdl’; 203 xumcd ‘ein ... Seefisch’ < kimzha;
223 ladgn® ‘Riucherharz, Weihrauch’ < lddan; 362 pot°
‘Storstange’ (potay “mpg- ‘mit der Storstange stossen’) ? < svod; 369
pud® ‘Pud’ < pud; 370 (lpk°mpoy°h) p ro-sy°tyi! ‘auf baldiges
Wiedersehen!” < prosti [cf. O, T1, below, N° 28]; 377 pyeryow °kd
‘Seil’ < verévka; 379-380 pyenyik® ‘Zweigbiischel’ < vénik ‘besom’;
385 pyiryi-s°tpw° ‘Polizeikommissar’ < pristav; 404 saly° ‘Kopftuch’ <
shal’; 404 sar® ‘Meerenge’ < dial. shar; 406 sam °sd ‘Sdmischleder’ <
zdmsha; 420 s°to-kan® ‘Trinkglass’ [cf. N° 47] < dial. stokdn, cf.
standard stakdn; 426 syay°nyik° ‘Teekessel’ < chdinik [cf. Oks., above];
437 syelye-t°kd ‘“Weste’ < selédka; 438 syeryo-m°xd ‘ Ahlbaum’ <
cherémuxa; 472 tar °syind ‘Sippendltester; russ. Dorféltester’ <
starshind; 521 tyur°mad ‘Gefédngnis’ < dial. tyurmd, cf. standard
tyur’md.
* O 17 ar®sin® ‘Arschin’ < arshin; 52 wax°tur® ‘Verwalter eines
staatlichen Getreidemagazins’ < vdxter; 44 usy°pyenyi (yalyd) ‘Marid
Himmelfahrt’ < uspénie [cf. U, above]; 63 werg-s°td ‘Werst’ < verstd
[cf. OP, below]; 67 wencyey°da- ‘zu Ehe trauen’ < venchdt’; 96 O yam®
‘Poststation’ < yam; 127 yilyd (yalyd) ‘Eliastag’ < il’ya [cf. OP, below];
135 yoxoryey® (valyd) ‘Georgstag’ < egor [cf. Sjo., above, OP, below];
206 x°ryi-sy°td ‘Kreuz, Treff” < *krestyd [cf. N° 97]; 206 x°ryi-stye-
‘taufen’ < krestit’ [cf. Sjo., above]; 212 kolyedd ‘Weihnachten’ < dial.
koledd (DAL’ 11, 136), cf. standard kolyadd ‘carol’; 223 latin®
‘»>KEnThI Mefib»” (according to LEHTISALO, Russian origin
questionable) < latiin’ ‘brass’; 273 myikulay® ‘Nikolaus’ < mikoldi [cf.
MB, above, Tg, below, N° 82]; 276 myis °kd (yalyd) ‘Muxainos icHp’
< mishka; 346 par°kd ‘Leichter, Barke’ < bdrka; 348 pas°kd (yalydq)
‘Osterfesttage’ < pdsxa; 358 polotg- ‘plappern, schwatzen’ [cf. Ty,
below] < boltdt’; 370 pudu-s °kd ‘Stiitzholz der Ruderdolle’ <
podiishka; 370 p°ro-kopyey® (yalyd) ‘Ilpokonuii fiens’ < prokopii; 370
p°ro-sy°tye- ‘to pardon’ < prostit’ [cf. U, above, T1, below, N° 28];
381 pyet°rd (yalyd) ‘Petritag’ < petrd (gen. of pétr) [cf. OP, below];
420 O s°ku-nd ‘Schoner’ < shxuna; 438 syeman® (yalyd) ‘Simeonstag’
< semén; 499 t°ra-s°tuy°! ‘Zuruf beim Niessen’ < zdrdvstvui.

The use of temporary loans was not restricted to those above, in
fact virtually all informants had the potential to produce them. Only a
few scattered examples are present from the others, however.
* Sj. 227 *liko (likoh pya ‘Linde’) < lyko ‘bast’ [cf. N° 111]; 237 ryabyi
‘Haselhuhn’ < ryabi (gen. of ryab’) [cf. Sjo., above]; 358 pokonyik®



‘getaufter Verstorbener’ < pokdinik ‘the deceased’.

* O 166 xdra-k°tyer® ‘Ubeltiiter, Bandit’ < xardkter

‘character’ (according to LEHTISALO, from Khanty); 346 par°sd
‘grosser, mit einer Kajiite versehener Prahm’ < bdrzha.

* O6 229 lobolka ‘grosses Kirchdorf’ < slobodka [cf. MB, above].

* OP 63 werg-s°ta ‘“Werst’ < verstd [cf. O, above]; 127 yilyd (yalyd)
‘Eliastag’ < il’ya [cf. O, above]; 135 yoxoryaw® (yalyd) ‘Georgstag’ <
egorov (adjectival form of egor) [cf. Sjo., O, above]; 381 pyet°rd
(valyd) ‘Petritag’ < petrd (gen. of pétr) [cf. O, above].

* Ty 281 ngrnyik® ‘junger Polarfuchs mitten im Sommer’ < ndrnik; 358
polutg- ‘plappern, schwatzen’ [cf. O, above] < boltdt’; 370 p°ro-sy°tyd
ngeeyd! ‘lebe wohl!* < proshhdj [cf. U, O, above, N° 28].

* Te 358 polok® *... liberdeckter Reiseschlitten’ < polog.

* Tg 273 myikolay® ‘Nikolaus’ < mikoldi [cf. MB, O, above, N° 82].

Among the material in TERESHHENKO (1965), there are numerous
Russian words with two spellings, a basic spelling identical to Russian,
and an additional spelling with the automatic sound substitutions, i.e. a
Nenets adaptation, in parentheses. Many of these words still belong to
the realm of the modern (Soviet) world, but are generally of a more
practical value than those not allowing adaptive spellings. There is no
need to list all such words here, because the reader may find a plenitude
of examples in TERESHHENKO (1965) under those initial letters that are
not met within the native Nenets vocabulary (<a6rjk3kopy dpuu
I I 3>).

It is doubtful whether the parenthetical adaptive formations are in
active use by any Nenets. Rather they were artificially nativized by the
lexicographer for the dictionary itself, and may thus be subsumed under
temporary loan-words. In practice, the original Russian forms function
as citation loans. This conclusion is confirmed by the fact that even the
nativized forms often clash with Nenets phonology, so that they were
probably adapted according to a fixed mechanistic procedure rather than
extracted from extant language material.

Starting with masculine and feminine nouns, most substitutions
illustrate the mere absence of certain phonemes and phonotactic
configurations. For example, besides the Russian forms (without stress
marking) drmiya, barabdn, bilét, garmonika, dokldd, zhurndl, zavod,
kino, komsomal, orden, sovét, férma, cex, shal’, and shhétka one finds
<HapMusD>, <napadan>, <MUJIeT>, <XaPMOHHKA>, <TOKJIAJ], <CypHAID,
<CaBOf>, <XbIHO>, <XOMCOMOJI>, <HOPJIEH>, <COOET>, <EPMa>, <C3X>, <Callb>,
and «cétka>. Nenets phonology is still often violated, as with «r> in
<renerat> (delegdt), <ncT> in <xancTyk> (gdlstuk), and (orthographically)
final <aT> in <nauT> (bant) and <mmuT> (bint). Also, since there was
<XbIHO> (kino), *«xpITapa> rather than «xurtapa> (gitdra) would be
expected. While the Russian unstressed o is often left intact,
<xacTioM> (kostyiim) and <nacnapt> (pdsport) appear. One is also
confronted with a compound «xbHOKapTuHa> (kinokartina), where only
the first part is nativized while the second part remains unchanged,
manifesting the artificial nature of the procedure, in general.

Among more complex substitutions,  and consonant clusters are



removed from initial position by various, often mutually incompatible
means, e.g. rezinka = <HpeCUHKa> ~ <XAPECUHKA>, riichka = <ypydkay,
shkaf = «amn>, shkola = <xdckona> ~ <KoJla> ~ <acKona>, klass =

«xanac> (as reference, «<xmacc> appears instead), kniga = <XbIHUK>,
gramm = <xdpam, klub = «xyny6>. On the other hand, some
substitutions allow initial clusters, as in zveroférma = (<cBeponepma>) or
kleénka = («<xneénka»). Variants exist also in remedying initial vowels,
e.g. otchét = <4€T> ~ <HaueT>, ukdz = <HyKac> ~ <Bykac>, uchébnik =
<HYYETTHUK> ~ <BBIYCTTHUK>.

Nouns with final r show a duality in their substitution, reminiscent
of the treatment of proper loan-words on the European and the Siberian
side, respectively. They may thus be interpreted either as ending in a
true final r, which evokes the phonetic (and orthographic) glottal stop,
or as having after r a final shwa phoneme (not shown orthographically).
The first possibility is more common, reflecting the practice on the
European side, e.g. brigadir = <6puragup”> (<npuragup’>), bukvdr’ =
<0ykBapp> (<mykBapp’>; anomalous for its final palatal consonant,
strictly forbidden by Nenets phonotaxis), buksir =
<Oykeup”> (<nmykcup’>), motor = <MOTOp” >, oficér = <Hanuuep >, and
pionér = <monep”>. The second possibility is seen in the dialectal
variants Sib. <muonep>, Taimyr trdktor = <rdpaxktop>, Yamal diréktor =
<repekTyp> (notice, however, Yamal <npukagup’>).

A few forms show less usual substitutions, which implies their
possible attestation in living speech. They may, however, still be
recordings of temporary loan-words, so that they may be included here,
e.g. diréktor = <tupextyp”> ~ Yamal <repektyp>, doktor = <TOXTyp’>,
zaém = «casivy, kalenddr = <xasiHEapk>, 0gordod = <HaHTrapoT>, rddio
= <paJIUBO> ~ <HPAJVBO> ~ <HPAUB3W>, chernila = «cupHuna>. A rare
instance of dialectal variation in substitution, viz brigdda = Eur.
<Opurafa> = Sib. <6pukana>, probably says more about distinct Nenets
accents in Russian than fixed lexical difference.

As in the case of citation loans, neuter nouns show final <a> (or <i>)
even in the Russian version, so that lekdrstvo, obshhestvo, otéchestvo,
and élektrichestvo are first presented as «<iekapcTBa>, <00LLIECTBA>,
<oTeyecTBa>, and <«anekTpuyectBa> and then supplemented by
<HOOCECTBa>, <HaTeuecTBa>, and <HaseTpuyecTBa>. The final vowel (and,
occasionally, preceding i krdtkoe) may be absent, however, as in
zaseddnie = <«cacefjaHw>, zajavlénie = <casiBNeHw>, sobrdnie = «<cOOpaHu>,
uprazhnénie = <gynpacHenuin> The same occurs incidentally among
feminine nouns, too, e.g. obligdciya = <HabIMKaAUMIL>, <IJTMKALUIA>,
rdcija = 0.-3. <HpauMit>, prémiya = <npeMu>.

Plural nouns show occasional idiosyncracies in their adapted
forms, but the picture remains inconsistent. The original Russian plural
forms seem to be basic, especially in the case of objects that are paired
or usually plural, e.g. botinki (sg. botinok) = <60TMHKA”> (<NOTUHKA™>),
galoshi (sg. galosha) = <rajowma”> (<xanoc™), konsérvy =
<KoHcepBa”> («<xoHcepBa’), kursy = <«kypca’> (<xypca”s, though «xypc”>
appears as a reference). Russian plurale tantum are often mechanically
converted to plurals in Nenets, too, e.g. kanikuly =



<KaHUKYJ > (<XaHUKYJ »>), shdxmaty = auaxmara’> («caxmara’).

Adjectives follow a pattern whereby the Russian adjectival endings
are replaced by <oi>, €.g. <KypHAJIBbHOI> (<CypHATBHOM>),
«apu(pMeTHYECKOI> (<HApUIMETUYECKOI> ); Inconsistently enough
<JIeKYpHBII> (<TecypHoi>). A more natural method of nativization is
exploited a few times for adjectives derived from the names of months
(cf. below). Thus, «mapTxbl> and <HaBrycTxbb> are given for Russian
madrtovskii and dvgustovskii, but again, <HakTAOpbCcKOM> is used for
oktydbr’skii, etc.

Verbs present a rather variegated picture. Generally speaking, first
conjugation verbs, with inflectional stem in -y-, including those in -ovat’
: -uy-, take the stem as the base for adaptation, so that an element <-s1-> (-
y¢-) 1s present in the nativized forms. An additional suffix «-pga-> (-da-)
appears in the Siberian dialects. E.g., Eur. <pemas-> (<pecas->) ~ Sib.
<pewiaiiia-> (<xdpacasiiia->), <aruTupysi-> (<KHAaruTUPysi->) ~
<aTUTUPYIAA->, <TONOCYS-> ~ <TOJIOCYI/ia->, <KKOMaHysl-> (<XOMaHysi->)
~ <KOMaHjyinia-> (<xoMaHayinia-»),

«poTorpadpupys-> (<NIOTOKpANMUPYSI->) ~

«poTorpacupyiiga-> (<noTokpanupyina-»>) derive form reshdt’,
agitirovat’, golosovdt’, komdndovat’, fotografirovdt’, respectively.
However, they bear the meanings of Russian perfective verbs, i.e.
reshit’, sagitirovat’, progolosovdt’, skomdndovat’, sfotografirovdt’, the
imperfective meaning being rendered through the continuative derivative
with -mpg- in Nenets. Intransitive forms with -ngko- are also created
productively, and inherently intransitive verbs take only the suffixed
form, e.g. zavédovat’ = <3aBenyiiHro-> (<caBegyiHro->) ~ Sib.
3aBefynaaHro-> (<«caBemyiaanro-»). Second conjugation verbs have the
thematic vowel changed to e, at least on the European side, e.g. (pri)
vintit’ = <BUHTe->, doit’ (intransitive, thus) = <moeHro->, (iz)zhdrit’ =
Eur. <kape-> (<cape-»>). The Siberian version of the last-mentioned verb
appears, however, as <Kapuiina-> (<capuiiia->), i.e. rather like a first
conjugation verb.

As the Nenets verbal derivative morphology is largely productive,
it is widely applicable to temporary loan-words. Thus, from Russian
nouns like doxod, zakon, and oblozhka one may quite freely form verbs
like roxopdup> ‘UMETH T0XO0M, MOIB30BATHCS HOXOIOM,
<3AKOHCSI-> (<CAaKOHCS->) ‘ObITh 0e33aKOHHbIM, and
<00J10kKaTa-> (<HabJI0CKaTa->) ‘ObITh C 00JI0KKOI, respectively.

Words belonging to other parts of speech are rarely taken directly
from Russian, except for certain conjunctions by speakers with an
imperfect command of their native language. Productive means of
forming adverbs, for instance, are available, e.g. from zakon and
oshibka it is possible to derive the respective <3akoHcH™> (<«cakOHCH ™>)
‘0e33akOHHO’ and <ommoOKacaBaii’> (<HACBIMKACABAM >, <aChINMKACABIM >)
‘C OLINOKOM’.

Temporary loan-words are, of course, inflected as any other words
of the same word-class. They seem to be subject even to the most
complicated aspect of Nenets inflection, viz the accusative plural
formation, e.g. <oumokbD> acc.pl of oshibka. Normatively, it is claimed



that the accusative plural of foreign words coincides with the nominative
singular.

In TERESHHENKO (1965), one may notice that in a few semantic
fields, Russian expressions are favoured over the native equivalents.
This may be seen as a normative effort to make Nenets vocabulary
conform to All-Union (Russian) practices. As the question may bear
relevance to the development of the Nenets language, these subjects are
briefly dealt with below.

Firstly, it is difficult to say whether the reason for including certain
Russian ethnonyms in TERESHHENKO (1965) was the official policy of
internationalism or perhaps a pure aspiration for exactness. In any case,
while the native ethnonyms tungkoq ‘Evenki, Dolgan’ and x¢byi
‘Mansi, Khanty, Selkup, Ket’ are also present, so are Russian-based
<3BEHK> (<Ha0€HKa>), roaran>, and «xautep. Of course, foreign
ethnonyms in general may function as temporary loan-words, of which
TERESHHENKO (1965) presents <uykua> (<Clok4a>) as an example
(notably, with the Nenets feminine derivative «ctokuu’> to render
chukchdnka). When available, native appellations seem to be preferred
by the Nenets, so that no need for their Russian synonyms exists in the
language.

There is only one simple word for a quarter in Tundra Nenets, viz
ngerm® ‘north’. For the rest, various analytic expressions are used, e.g.
yalydh tgrp°q ‘east’ (lit. ‘sunrise’), yibd ya ‘south’ (lit. ‘warm land”),
and yalydh ppdyo ‘west’ (lit. ‘sunset’). For some reason,
TERESHHENKO (1965) includes vostok and zdpad, but not yug. In any
case, it would be desirable to fix the normative usage of native
expressions rather than resort to Russian words.

The basic chronological appellatives for ‘year’ and ‘day’ are
naturally of ancient origin in Nenets. The words for ‘month’ and ‘week’
have also been used from time immemorial beside their more basic
meanings, resp. ‘moon’ and ‘seven’. In the Western dialects, however,
the Russian loan-word nyedyelyd is also used for ‘week’ .

Smaller units of time are, as might be expected, not native but
Russian words, cf. TERESHHENKO (1965) <yac> (<csic>) ‘hour’, <MuHyT>
(cf. miniita) ‘minute’, «cekynna> ‘second’. LEHTISALO (1956) presents
the word syas° only in its other meaning ‘clock, watch’ (where plurale
tantum chasy is used in Russian), but in modern Tundra Nenets, the
word appears to be well rooted in both of its meanings, with a later
coinage syas °m peercy °h (lit. ‘hour maker’) to signify the latter on the
European side. The inclusion of *myinut® and *syekuntd is more
problematic, and remains to be considered again after further research.

The names of the days of the week and the months are loan-words
in a great many languages throughout the world. In Tundra Nenets, the
week-days are traditionally expressed simply by numbering the days
from first to seventh. Sunday is sometimes characterized nildng— yalyd
‘resting day’ since the introduction of the Christian calendar on the
European side. The wider appellation xebyidyd yalyd ‘holy day’ is also
occasionally used for Sunday. TERESHHENKO (1965) presents the pure
Russian words with some sound substitutions (<TopHuK>, for some



reason marked as a Yamal (Siberian) form, and <«cet6epk>). LEHTISALO
(1956) presents a series of the same words from Monday to Saturday as
citation loans from one informant (U), as presented above (p. 3; the
same informant called Sunday nyedyelydh poh, lit. ‘week’s space’). That
being all, it cannot be said that the Russian names of week-days have
incorporated in the Nenets lexicon.

Months have traditional (complex) appellations in Tundra Nenets,
albeit varying slightly from one dialect to another. The real problem in
using them instead of Russian words is not their vacillation, but rather
their incompatibility with the official calendar. The Nenets calendar is
lunar rather than solar, with four weeks to a month and 13 months to a
year, a system that is perhaps inherently superior to, but nevertheless
hardly survivable besides the official calendar. It is true that a few
traditional names had already begun to correspond to solar months
before the revolution, but then the transition from the old style to the
new caused extra confusion. Thus, TERESHHENKO (1965) presents the
Russian appellations as the regular choice, with normal facultative
substitutions (<neBpaJib>, <HAMpPeJib>, <KHABT'YCT>, <HAKTSIOPb>,
«<rekadpp>). With the possible exception of the Western dialects, the
Russian words have not replaced the older forms.

The Nenets possess a rich tradition of family and personal names.
Throughout the greater part of the area, the family names are also used
officially, though often in a corrupted version, e.g. «Anagurichi» pro
Nggnoh Xgryucyi. Such corrupted items are naturally no longer Nenets,
but may be used as temporary loan-words, when necessary.

In the western part of the Nenets country, the old family names
have been replaced by Russian-type surnames. While the new surnames
often derive from a Nenets original, they are nevertheless Russian rather
than Nenets, and thus to be regarded as temporary when occuring in
Nenets speech. They include, in their Russian plural forms as given in
TERESHHENKO (1965), Apicyny, Ardéevy, Barkulévy, Bobrikovy,
Valéevy, Valéiskie, Vdrnicyny, Vyiichéiskie, Kanyukovy, Lagéiskie,
Ledkovy, Sobolevy, and Sulént’evy.

Nowadays, most Nenets bear an official Russian first name. The
habit of using Russian first names also privately is, however, rooted
only in the westernmost areas. There is, of course, nothing temporary in
personal names, but a list of those of Russian origin is perhaps in order
here. In TERESHHENKO (1965), one finds female names <Bapka>,
<EBpenust> ~ <Ensp>, «Jluca>, <Mapuk>, <Matpé»>, Ilapa>, <Hasrycra>,
«Canbko>, <Canpipa>, <Té€nac>, «Xans» ~ «<Xansiko>, and <Xatsiko>, and
male names <Honeit> and «<XaBpsi>, which derive mostly from Russian
nick-names, and are often specially marked as belonging only to the
Malaya Zemlya dialect. In LEHTISALO (1956), one finds female names
And (Anna), Wor°ward, Marpd (Mapea), Nasy °tyd (Anactacusi),
Tédtya-nd, and Tuny°kd (EBnokust), and male names @pony°
(Aeanacuit), Ont°ryey°, Wasyilyey®, Yiwan®, Yipyim° (Edum), Yoxor®
(Erop, I'eopr), P°ro-ny°kd, Tyepan® (Crenan), Tyim °kd, and Wasy °kd.

As a single instance of an animal’s name in TERESHHENKO (1965),
presumably of Russian origin, <CépHo> ‘KiMuKa cobaku ¢ YEPHOI



uiepcThio’ (553), may be mentioned.

In TERESHHENKO (1965), there are a few loan-words with
independent word-articles both in double spelling, e.g.
<KOpOBa> (<XOPOBa>), <KOLIKa> (<XOCKa>), <KamuTaH> (<XanurTan>), and in
a plain nativized form, resp. <xopoBa», <xocKa>, <xanutan>. The adaptive
forms may even differ from each other, as in <kopa6mib> (<xopabsi>) vs.
«xapaOJs>. Sometimes, it may be claimed that a word that can hardly be
regarded as anything but a citation loan, is presented merely in a
nativized form, a model example being <xopcyn> for korshun ‘kite (a
Central Asian bird)’. Forms like <xapaBatb> for krovdt’, <xoneco> for
koleso, and <xypopt> for kurort are likely to be similar cases. By
contrast, one may occasionally credit TERESHHENKO for not preferring
Russian words at the cost of (more) native expressions, so that at least
kdrbds, kartoshka, kerosin, russkii (i.e. <pycckoi>), samolét (i.e.
«camaném ), and chai appear as mere references to the respective xar °has
°, xgr °tos °kd, xgrdsyin®, lucd, tyirtyd ngeno (lit. ‘flying boat’), and syay
o

It is clear that some of the alleged temporary loan-words may well
have ceased to be temporary, and constitute thus the most recent layer of
proper loan-words in Tundra Nenets dialects. Many such words may be
found in the above listing from LEHTISALO’s materials, but to make the
picture more complete, it is fitting to conclude this section by listing
similar cases in TERESHHENKO (1965). Among the most
straightforward are lyit°rd ‘liter’ < litra (gen. of litr); mar °kd ‘mark,
stamp’ < mdrka; myet°rd ‘meter’ < métra (gen. of metr); Eur. p°la-ngk®
~ Sib. p°la-k® ‘flag’ < flag (notice also the diminutive p °la-keecyad); p°
ro-s°tyn° ‘sheet’ < colloquial prostyn, cf. standard prostynyd; pgtepon®
‘gramophone’ < patefon; pgt°ron® ‘cartridge’ < patron; paly°to
a@aneTo> ‘coat’ < pal’td; Eur. parom® ‘ferry’ < parom; pocy°td ‘post’
< pdchta; port® ‘harbour’ < port; pyisy°mo <miceMo> ‘letter’ < pis’md;
syelo «céno> ‘village (with a church)’ < seld; syetovod® ‘accountant’ <
schetovod,, syot°kd ‘brush’ < shhétka; tulkd ‘plug’ < vtulka; xgpram®
‘gramm’ < gramm; xdpu-s°td ‘cabbage’ < kapuista; xapitan® ‘ship
capitan’ < kapitdn; xaty°r ‘cutter’ < kdter; xino ‘movies’ < kind; xobtocy
°kd «<xonroupKa> ‘jacket, blouse’ < kdftochka; xoleso ‘wheel’ < koleso;
xorgb® <xop6> ‘basket’ < korob; xorpbko <xop6ko> ‘box’ < korobka,
yas®lyd ‘crib’ < *yaslya, cf. pl. ydsli id.; 6.-3. yig°ld <arna> ‘needle’ <
igld; yubka ‘skirt’ < yuibka; yablokd ‘apple’ < ydbloko. More
problematic cases, even likely to be redefined as proper loan-words after
subsequent research, are siMm. makorkd < maxorka, BOCT. <npacuH»
‘tarpaulin’ < brezént, sm. xnapw> ‘ferry’ < parom, xgrdsyin °kd ‘oil-
stove’ < dial. for kerosinka [cf. N° 99], pglay °kd ‘balalaika’ <
balaldika, Taiim. <6anok> (<nanok») < balok (a mobile cottage), Eur.
<KopaJib> («xdpasib™>) < kordl’ (a corral), syungkun® ‘cast iron’” <
chugun [cf. N° 147]. A few apparent distortions of Russian words that
appear in TERESHHENKO (1965) have also been included here, even if
they may have gained some popularity among speakers, e.g. sim.
dIpersinaTeNb> ~ 6.-3. <MMpcefiaTelib> ~ M.-3. <IepcefiaTelib> for
predseddtel’; <xonxkoc> for kolxoz; sm. «cankoc> for both sovxoz and



zavxoz; M. <«céuuk> for uchétchik; <nepsent> for brezént. There also
exists an example of a Russo-Nenets compound, viz

<aspoxan> (<HapoxaH>) = aerosdni ‘aero-sleigh’ (cf. Nenets xgn °
‘sleigh’).

Loan-words proper

The following list is intended as a quick reference to all words that the
present author believes to be genuine Russian loan-words in Tundra
Nenets, albeit often on an arbitrary basis, as explained above. A fuller
etymological treatment is out of place here, but it is hoped that this
concise presentation may yield continuing efforts to uncover the more
problematic aspects of language contacts in the area.

Variants that may be secondary within Tundra Nenets are included
in a single paragraph. Words borrowed into the same dialect from
related originals are also in a single paragraph, but separated by letters.
Words that are believed to have entered different dialects separately are
also presented separately, as dictated by the geographical disposition,
but supplied with cross-references.

Starting with the Western dialects, there are surprisingly few words
marked specifically Western in the sources (but compare the lists in the
preceding section). Notice that lexically, at least, LEHTISALO’s
informant U may be included in the Western area.

1. T 83 3an. da ‘and’ < colloquial da.

2. L 227 Oks. M lis°kd ‘Phoca greenlandica’ < dial. lyska, cf. lys’,
lysin’ (DAL 11, 277).

3. L322 U Oks., T 292 nyedyelyd ‘week’ < nedélya.

L 40 Oks. U os°%kuy® ‘polar bear’ < dial. oshkii (according to

LEHTISALO, alternatively from Mansi).

T 436 m.-3. pak©las °ka ‘flask, water-bottle’ < bakldzhka.

L 368 M N, T 491 3an. pus°toy® ‘idle’ < pustoi ‘empty, idle’.

T 460 3an. pyes°nyd écus> ‘ice-pick’ < peshnyd.

T 567 3am. sos°nd «cOcHa> ‘pine’ < sosnd.

. T 567 3an. sot°nyd ‘hundred’ < sotnya.

0. T 724 m.-3. xplad® ‘treasure’ < klad.

1. L 193 Oks. U xornyicyd ‘chamber’ < gdrnica.

By contrast, words that are expressly of European distribution

(belonging to Western and Central dialects), abound in the sources.

12. L 20 U antyel® ‘angel’ (according to LEHTISALO’s informant,
however, ‘Xpucroc Cnacurens’) < dial. dn’del’, cf. standard
dngel.

13. L 221U Sjo., T 178 Eur. lary® ‘chest (for food)’ < lar’.

14. T 170 Eur. law°kd <n1aBka> ‘shop’ < ldvka [cf. N° 125].

15. (a) T 186 Eur. lyekdr <iekap”™> ‘doctor’ < lékar’; (b) T 186 6.-3.
lyekarcyo < lekdrstvo [cf. N° 126].

16. T 258 6.-3. u M.-3. molot® ‘hammer’ < molot.

17. T 258 6.-3. mompasy*® ‘fruit drops’ < monpans’é.

18. T 250 6.-3. myecy® «mew> ‘ball’ (also T 251 Eur. myecy ko «meuko>
id., myecy °ko- «veuko-> ‘to play ball’) < myach.
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19.

20.

21.

22.

23.

24,
25.

26.

27.
28.
29.
30.
31.

32.
33.

34.
35.
36.

37.
38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.
46.

T 250 Eur. myes“td ‘place’ (cf. L 273 MB dat. myes °tan°h
‘instead’) < mésto.

T 281 nawdngkd ‘navaga (a fish)’ < navdga [cf. M, p. 3].

L 290 U, T 317 6.-3. u M.-3. noryild ‘purlin’ < norilo ‘mects cb
pa3BUIIbeMb, KOTOPLIMB IPOHAPUBAIOTH HEBO/TH MOJIO JILIOMb, Bb
noji-neroi osb peiobl’ (DAL’ 11, 554).

L 316 MB Oks. U nyemcyd ‘foreigner, (U also) Tatar’ < némec
‘German’.

T 394 6.-3. ngob°ras® (Mmgob°rps°) ~L 40 U N M ob°ras® (0b°
rg¢s°) ‘icon, sacred image’ < obraz.

T 397 6.-3. ngoldva ‘tin’ < élovo.

L 36 S;j. I, T 395 6.-3. ngow°cyd (Sj. Tngocyd) ~ L 36 Oks. U-Ts.
MB ow°cyd ‘sheep’ < ovcd.

(a) *ngudye- ~ *udye- in T 403 ngudyengko- ~ L 45 Sjo.
udyengko- ‘to angle’ < udit’; (b) L 45 M uda ‘fishing-rod’ < udd
[not marked as Russian by LEHTISALO, except for U-Ts. nya udd
s.v. nya-wgda (300), cf. p. 21].

T 473 Eur. p°lp-t° ~ L 335 U pplpt° ‘scarf, shawl’ < plat (cf.
modern platok).

(a) T 483 Eur. p°ro-s°tyi- <npoctu-> ‘to bid farewell’ < prostit’ (cf.
prostit’sya id.); (b) T 483 6.-3. p°ro-s°tyi <nipocTI> < prosti (imp.
of prostit’ ‘to pardon’) [cf. U, O and Ty, p. 7].

T 445 6.-3. pangkor ‘gaff’ < bagor [cf. N° 127].

L 345 U, T 435 pay°nd ‘sauna’ < dial. bdina (cf. standard bdnya).
L 358 U MB por® ‘bewaldetes Heideland’ < bor ‘coniferous
forest’.

L 365 Sjo., T 488 Eur. puly®kd <nynbka> ‘bullet’ < puil’ka.

L 367 Sjo., T 489 M.-3. puna-n°cyd ~ T 489 6.-3. punoncy® ‘snow
bunting’ < dial., cf. piinochka, punysh, piinux id.

L 380 U-Ts. M, T 460 Eur. pyecy® xneub> ‘oven’ < pech’.

T 472 Eur. pyicy°kd ‘match’ < spichka [cf. U-Ts. p. 3].

L 403 Sj., T 539 Eur. sax°r ‘sugar’ < sdxar [also in Forest
Nenets].

L 416 T1, T 566 Eur. sol°tay® ‘yellow’ < zhéltyj.

(a) L 416 Sjo., T 566 Eur. solk® ‘silk’ < shélk; (b) T 566 Eur.
solkoy® < shélkovyi.

(a) T 566 Eur. solot° ‘gold’ < zoloto; (b) T 566 Eur. solotyi- ‘to
gild’ < zolotit’ [cf. N° 129].

T 567 6.-3. sorod® ~ 1L 416 U sorad® ‘haycock’ < dial. zorod etc.
(DAL 1, 693) [cf. M, p. 3].

T 567 6.-3. sotingkd ~ T 571 3an. sutugd ‘wire’ < dial. sutiiga.

L 437 Sjo., T 544 Eur. syely® ‘target’ ~ L 437 Oks. syel® < cel’.

L 436-437 M U, T 544 (perhaps erroneously) sim. syelkowaey® ~T
544 6.-3. syelkoy® ‘rubel (in silver)’ < celkovyi [also in Forest
Nenets; cf. N° 128].

L 447 U, T 554 6.-3. syibye-cy°kd ‘candle’ < svéchka [cf. U-Ts.
and O, p. 3].

L 451 U Oks. U-Ts., T 552 Eur. syomkd ‘salmon’ < sémga.

T 84 Eur. t°ro-by° 1po6b> (<TOpo6b>) ‘(small) shot’ < drob’.



47.
48.

49.
50.
51.
52.

53.
54.
55.
56.
57.
38.
59.

60.

61.
62.

63.
64.
65.

66.
67.
68.
69.
70.
71.

72.

73.
4.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

T 617 tpkan® ‘glass’ < stakdn [ct. U, p. 7].

T 633 Eur. tgr°bow °kd ~ T 669 Eur. tor°bov°kd ‘fowling-piece’ <
colloquial drobovka, cf. standard drobovik.

L 474 Oks. Sjo., T 609 Eur. tabpk® ‘tobacco’ < tabdk.

T 83 Eur. tord iopa> (<ropa>) ‘dora (a boat)’ < dora.

T 665 6.-3. towdr ‘goods’ < tovdr.

T 676 Eur. tura-cy°kd ‘spool (of thread)’ < dial. *durdchka, cf.
durdshka (SRNG 8, 265).

T 676 Eur. turubd ‘chimney’ < trubd.

L 75 Sjo. N wos® ‘load’ < voz ‘cart(-load)’.

T 776 6.-3. x°ra-lyd ‘queen (in cards)’ < dial., cf. koroléva id.

T 725 6.-3. xalye- ‘to incandesce’ < kalit’.

T 731 xampdld ~ T 708 kpaitne-3an. xab°ld ‘flounder’ < kdmbala.
L 167 Sjo., T 752 xartd ‘(playing-)card’ < kdrta [cf. M, p. 6].
*xayuk® ~ L 208 Sj. K kayuk® ‘gedecktes Boot’ < kayuik [cf. U-Ts.,
p. 6].

T 794 6.-3. xir°byisy° ‘brick’ < kirpich [other related forms are
assumed to have arrived via Khanty].

T 156 Eur. xisyet° «kucet> (<xbiceT>) ‘tobacco-pouch’ < kisét.

L 191 U, T 768 6.-3. xolacy® (?xolgcy®) ‘roll (a pastry)’ ~T 769
M.-3. xoleecy®h < kaldch [cf. N° 121].

T 769 0.-3. xolcyd <xonbus> ‘ring’ < kol’co.

L 191 Sjo., T 768 Eur. xolye-cy°kad ‘ringlet’ < koléchko.

L 194 U, PYRERKA & TERESHHENKO (1948, 110) xonat® ‘rope’ <
dial. kondt, cf. standard kandt.

T 773 6.-3. xor tyic® ‘mustard’ < gorchica [cf. N° 133].

T 772 6.-3. xorod® ‘home (in games)’ < gorod.

L 195 U M xosd ‘scythe’ < kosd.

T 778 Eur. xuk°®syin® ‘jug’ < kuvshin.

L 202 U xurupd ~ T 785 x°ru-pd <xypyna> ‘cereals’ < krupd.
*xurye- in L 202 Sjo., T 783 6.-3. xuryengko- ‘to smoke’ < kurit’
id.

L 205 Sjo., T 785 Eur. xusd ‘dough’ < giishha ‘thicket’.

L 105 U yacyok® ‘sexton’ < d’yachok [cf. N° 123].

L 90 U, T 832 yak°r ‘anchor’ < ydkor’ [cf. U-Ts., p. 6; another
related form is assumed to have arrived via Khanty].

A few words appear on the European side and in adjacent Siberia.
L 342 O U U-Ts., T 453 pasyibd ‘thanks’ < spasibo.

(a) L 383 O M, T 464 Eur. pyild <mina> ‘saw’ < pild; (b) T 464
Eur. pyilye- ‘to saw’ < pilit’.

*ray°nd in L 236 O OP Sj. U-Ts., T 513 ray°ndh pya ‘cross-beam
on mast’ < rdina id.

(a) L 439 O OP, T 546 Eur. syenyd (L 439 U-Ts. M pl. syenydq);
(b) L 439 Sj. K pl. syenyiq ‘vestibule’ < *senya (pl. séni id.).

(a) L 448 O Sjo., T 563 syis°tye- ‘to clean’ < chistit’; (b) T 563
Eur. syis°toy® ‘clean’ < chistyi.

L 490 O O3 Sj. K, T 667 6.-3. tol° ‘table; (in L also) chair’ < stol
[cf. U-Ts. M MB, p. 6].

Some words are perhaps widely known but nevertheless recent.



81. T 265 6.-3., 3an. u Taim. mild ‘soap’ < mylo.

82. L 273 U U-Ts. myikola ‘St. Nicholas’ < mikola [cf. MB, O and
To, p. 7-8].

83. L 328 Te nyit°kd ‘(manufactured) thread’ < nitka.

84. T 454 paxdtur ‘hero’ < bogatyr’.

85. L3610 S;j. U, T 28 pocy°kad <60uka> (<nouka>) ‘barrel’ < bochka
[also in Forest Nenets].

86. L 360 O UM pop° ‘priest’ < pop [also in Forest Nenets].

87. L 358 OP MB portye- ‘to spoil’ < portit’.

88. L3650 Ty Sj., T 28 pul°kd 6ynka> (<iynka>) ‘loaf” < builka.

89. L 385 0 Sj., T 469 pyirt° ‘alcohol’ < spirt [also in Forest Nenets].

90. T 593 syabak® ‘chibouk’ < chubuik.

91. L4310 U,T 808 syas® <aac> (<csic>) ‘watch, (in T also) hour’ <
chas ‘hour’ (pl. chasy ‘watch’).

92. L4510, T 553 syort® ‘devil’ < cheért.

93. T 673 t°ro-ni (also t°ro-ni xpn°) ‘wood-sledge’ < drdvni.

94. T 623 tam°ka ‘king (in checkers)’ < ddmka.

95. L499 O, T 676 tus® ‘ace’ < tuz [also in Forest Nenets].

96. L 499 O OP K U-Ts. tusd ‘(reindeer) carcass’ < tusha ‘carcass’.

97. *x°ryi-s°ydin T 776 pl. x°ryi-s°tydq ‘clubs (in cards)’ < *krestyd,
cf. pl. krésti ‘clubs’, krest ‘cross’ [cf. O, p. 7].

98. L 167 M, T 752 x¢r°tos°kd ‘potato’ < kartdshka [cf. O, p. 3].

99. T 746 xgrdsyin® ‘kerosene’ < dial. karasin, cf. standard kerosin.

100. T 746 xdra-b°lyd ~ L. 208 O3 kdra-b°lyd ‘ship’ < kordbl’.

101. T 772 xoroly® ‘king (in cards)’ < korol’.

102.L 196 O Sj., T 774 xos°kd ‘cat, (Sj. also) cone’ < koshka [cf. Oks.,
p. 31.

Also widely known but variable are the following.

103. L 290 U-Ts. nosgk° (cf. also derivatives L. 290 U Sjo., T 317 6.-3.
nos°kgda-, U nos °kpsaway®) ~ O1 nosek® ~ O3 Sj., T 317 6.-3.
nosok®~T1 Tz nosak® ‘harpoon’ < nosok (DAL’ 11, 556) [another
related form is assumed to have arrived via Komi].

104. L 346 U par°xot® ~ L 346 MB pardxod® ~ T 447 amapaxoym
‘steamer’ < paroxod.

105.L 393 O Os Ts Sj. sgl°dat®° ~ T 566 <conpat> ‘soldier’ < solddt.

106. T 760 xgcy°ko <xauko> ~ T 426 M.-3. ocy°ko <«0uko> ~ T 53 m.-3.
wecy °ko <Bauko> ‘pip (in cards)’ < ochko.

107.(a) T 741 6.-3. u M.-3. xanpet° ~ T 741 sam. xanpetd ‘sweet, bon-
bon’ < konféta; (b) T 734 xpm °pet°kd id. < konfétka

108.L 167 Oks., T 747 xar°bas® ~L 167 O Te T12 Sj. OP, T 751
xarpas® ‘karbass (a boat)’ < kdrbds.

109. T 157 xupyey°kd «koneiika> (<xyneiika>) ~ L. 195 MB xopyey °kd
‘copeck’ < kopéika.

110.L 89 O Sj., T 825 yawol® ~ L 89 U-Ts. yawol ‘devil’ < d’ydvol.
A few words seem typical to the Ob’ area on the Siberian side.

111. *liki in L 227 O, T 197 am. likih yangcesy°h ‘mat-bag’ < lyko ‘bast’
[cf. Sj., p. 7].

112.L 255 O1 O3 Sj. mas°tygr® ‘master’ < mdster.

113.L 349 O Sj., T 453 am. patok® ‘whip’ < batog ‘rod’.



114.L 407 O Sj. sadok® ‘fish-well’ < sadok.

115. *samdlow® in L 405 O pl. samdlow°q ‘trawl line’ < samolov [also
in Forest Nenets].

116.L 412 O sil°ka ‘exile, criminal’ < ssylka ‘exile’.

117.L 416 O Oj9 sorokob® ‘keg (of 40 wet°rd, cf. N° 152)’ (cf. also
Sj. sorokob °ka id.; TERESHHENKO (1990, 326) sorokob® xor
‘bochonok v 50 litrov’) < sorokov (gen.pl of sorok ‘40).

118. *suryi- in L 418 O suryi-ngo ‘red ochre’ (ngo = ‘paint’) < surik
‘minium, red lead’ [also in Forest Nenets].

119.L 430 O syan® ‘vat (for fish salting)’ < chan.

120.L 441 O To, T 550 sim. syety °war® (1syecy°war°) ‘quarter (of a
unit)’ < chétvert’.

121.L 165 O3 xalacy® ~ L 208 Sj. kalacy® ‘roll (a pastry)’ < kaldch
[also in Forest Nenets; cf. N° 62].

122.L 103 OP yasdawgl® ‘foreman’ < dial. yasauil, cf. standard esazil
‘Cossack captain’ [also in Forest Nenets].

123.L 118 OP yecyok® ‘sexton’ < d’yachok [also in Forest Nenets; cf.
N° 73].

124.L 126 O OP S§;. yikotd ‘eine bei den Syrjanenweibern
vorkommende Krankheit, bei der man nervos aufschreit u.dgl. (die
von ihr Befallenen werden als von jmdm beschédigt angesehen),
russ. ukoTa’ < dial., cf. standard ikdta ‘hiccup’.

A number of words are generally known in the Siberian dialects.
125.L.222 O Sj., T 161 sim. labkad ‘shop’ < ldvka [also in Forest

Nenets; cf. N° 14].

126. (a) L 233 OP, T 186 Sib. lyekar® <nexap> ‘doctor’ < lékar’; (b)
Taim. lyekdrsd < lekdrstvo [cf. N° 15].

127.L 345 O Sj., T 437 am. pakor ‘gaff’ < bagor [cf. N° 29].

128.L. 416 O, T 566 am. solkaway® ‘rubel (in silver)’ < dial. celkovoi,
cf. standard celkovyi [also in Forest Nenets; cf. N° 43].

129.T 566 am. solotey® ~ L 416 O3 solotay® ‘gold, golden’ < zolotdi
[cf. N°39].

130.L 437 O T3 K, T 547 sim. syerd ‘match, (O) match head’ < séra
‘sulphur’.

131.L 169 T7 Sj., T 731 am. xamp °kd ~ L 169 O, T 734 taiim. xam °kd
‘silk’ < kamkd ‘menkoBasi KuTanckasi TKaHb b pazBofamu’ (DAL
11, 82).

132.L 172 O T7 Tg xabak® ‘tavern’ < kabdk.

133.T 772 sam. xor°cyicd ~'T 157 sam. kor°tyicd ~'T 157 nagpm. kor®
cyicd ‘mustard’ < gorchica [cf. N° 66].

134.1L.195 O, T 774 am. xos °r ‘playing-card’ (also xosgr- ‘play cards’)
< kozyr’ ‘trump’ [also in Forest Nenets].

Finally, there is a group of words of wide distribution and possibly
of respectable age, apparently known in all dialects of Tundra Nenets.
135.L 222 O Sj. U-Ts. OP M, T 178 lapd ‘paw’ < ldpa [also in Tundra

Enets].

136.L 240 OP Oks., T 220 mgldkd (Eur. «~vanaka>, (perhaps
hypercorrectly) siM. u Ta3. <MOnaka>) ‘(cow) milk’ < molokd ‘milk’.

137.L 252 O Os5 OP T Sj. Oks., T 225 mamd ‘mum’ < mdma [the



grounds for regarding this word as a pure loan-word are

precarious; it is of considerable age in Tundra Nenets, as it is

present in folklore, cf. Os yig ngacyar®, yiqg mamar® ‘water is your
dad, water is your mum’, but it has no cognates in related
languages].

138.L 256 O Sj., T 241 mat°kd ‘compass’ < mdtka (DAL’ 11, 307).

139.L 256 O OP Sj., T 241 mat°nyd ‘Zugnetzbeutel; matica névoda’ <
matnyd ‘kouielnb y HeBopia, kyres’ (DAL 11, 308), cf. also
motnyd ~ matnyd ‘Mbuiok nocpepunb wesona’ (DAL’ 11, 351).

140.L 34 O OP MB, T 410 ngis°md ~ L 34 1 U N is°md ‘Komi (of
Izhma)’ (cf. also T ‘a personal name’) < Izhma ‘a place-name’.

141.L 358 U Sj. MB, T 478 por°xd (?pordxd) ‘gunpowder’ < porox.

142.L 237 U Oks. Sjo., T 513 6.-3. ryes%kd ~ L 237 O, T 188 sm. lyes®
kd ‘(unleavened) flat cake; pie; (Sib. also) dough’ < rézka.

143.L 419-420 O Sjo. MB, T 569 sudye- ‘to judge’ < sudit’.

144.L 427 O 8§j. Oks., T 603 syar °kd ‘liquor; (in T also) cup’ < chdrka
‘cup’.

145.L 425-426 U Oks. M, T 597 syay® ‘tea’ < chaj [also in Forest
Nenets].

146.T 561 syingkee ~ L 447 O OP Te syingki ‘scurvy’ < cingd.

147.T 561 syingkon® ‘cast iron’ < chugtin.

148.L 453 O Sj. M, T 588 syulpk® ‘stocking’ < chulok [cf. Sjo., p. 6].

149.T 668 roldta ‘chisel’ < doloto.

150.L 491 O O, Os5 Og U, T 669 torowd ‘hello, welcome’ < zdorovo.

151.L 497 O Sj., T 676 turos® ‘plane’ < *struzh- in strizhka ‘shaving’
[also in Forest Nenets, Tundra Enets, and Nganasan].

152.L.70 O Sj., T 78 wet°rd ‘bucket’ < vedro.

153.L 174 O T12 Sj. U, T 757 xas °ka ‘porridge; cereals’ < kdshka
(diminutive of kdsha).

154.L 81 O Sj., T 842 ygntdwd (?ygnt°wad) <iHpasa> ‘a wooden bowl,
tureen’ < yandovd ‘auskas, 6osbiuast MbHas, nyxxeHast OpaTiHa’
(DAL’ IV, 678).

155.L 192 O Sj. Oks. M, T 772 xordwd (in T a hypercorrect spelling)
<XOpoBa> ‘cow’ < kordva [also in Forest Nenets, Forest Enets,
Tundra Enets, and Nganasan].

That concludes the list of proposed Russian loan-words in Tundra
Nenets. However, a few words with a more complex history should still
be considered.

There are six words with a potential Russian etymology, but which
in all probability were mediated via another language. (L 37 O Sj. OP, T
397) ngolyepyd ‘paint’ ultimately goes back to olifa ‘drying oil’;
according to LEHTISALO, it probably arrived via Khanty. (L 361 O, T
480 sim.) pos °kd ‘fowling-piece’ derives from piuishka; LEHTISALO
hesitates between a direct borrowing and Khanty mediation; the latter
possibility appears more likely. (L 166 OP) xalydpyad ‘Gussform fiir
Kugeln’ goes back to kalyp’, and it is regarded as a direct borrowing by
LEHTISALO; more probably, Khanty mediation is involved. (L. 97 O Sj.)
yvamceek® ~ (OP) ypmcik® ‘russischer Arbeiter’, going back to yamshhik
‘coachman’, is simply marked as a loan-word; it may have been



mediated by Khanty. (L 416 O T) son°por° ~ (L 416 U, T 567 6.-3. u
aM.) son°pur ‘ramrod’ has a double etymology, viz Russian and Komi,
in LEHTISALO; the Russian word in question is shompol, in Komi,
colloquially at least, sompur, so that the latter choice appears stronger.
(T 514 Eur.) rokdsi (?rok°si) ‘bast mat’ does not appear in Lehtisalo; its
original is rogozha, but due to the phonemic deviations indirect
borrowing seems likely (cf. KALMAN 1961, 225).

The word (L 300 O K) nya-wgdd (Tnyawdda) ‘trawl line’ is
compared by LEHTISALO with U-Ts. nya uda id. [cf. N° 26], but it is
rather an instance of folk etymology, cf. Nenets wpdd ‘hook’.

There are two further words regarded as Russian loans by
LEHTISALO, but for which no reliable etymology has been found by the
present author. They are (L 148 O) xpygb° ‘a bird’, and, the Russian
origin marked questionable, (L 180 M, T 800 kpaiine-3an.) xekur ‘stack
of turf (or stone) as a land-mark’.

Finally, there are at least two cases where LEHTISALO appears to
have been mistaken about the Russian origin. They are pyagld ‘draining
board’ (372), probably a derivative of the native word pya ‘tree’, and
salm® ‘fishing shoal’ (404), connected with salmuy® ‘smooth, plain’,
which may indeed have gained an additional meaning on the basis of the
Russian sdlmy.

There is naturally an abundance of productive derivatives of the
loan-words in the sources. To name a few, there are denominal nouns
like the feminine ngis °myih, the diminutives mamdko, pocy°kacyad,
xarpdsgko, xolcydko. Denominal verbs include the odorative sdx °ryg-
‘to be sweet’, xusdyg- ‘to smell like dough’, the possessive sadokgtgp-
‘to be with a fish-well’, solkotg- ‘to be trimmed with silk’, torovadg- ‘to
greet’, the transitive solkota- ‘to trim with silk’, soloteey°ta- ‘to gild’,
turosgta- ‘to plane’, or the captative mgldkih- ‘to drink milk’, syar °kih-
‘to go for liquor’, syaygh- ‘to have tea’, tab °kih- ‘to take snuff’. There
are also deverbal verbs like the continuative sudyebg-, the intransitive
sudyengko-, or the incompletive xos °rygbtye-. Loan-words are, of
course, also available for lexicalized compounding, e.g. tol°h sih ‘oil-
cloth’ (lit. ‘table cover’), xgl°buy° xas°kd ‘rice’ (lit. ‘stretched cereals”).

One important field of contact omitted from the above discussion is
toponymy. Russian place-names are, of course, frequently cited by all
dwellers of the Russian Federation, among them Nenets. More
importantly, quite a few localities in the Nenets country itself have a
name of Russian origin. It is ultimately impossible to draw a line
between temporary and proper loan-words here, so that a list of the
toponyms in question from LEHTISALO (1956) may suffice, viz 37 Oks.
U Ok°syin® (Okcuno), 44 Oks. Usd (Yca), 171 U Xanyin® (Kanun),
190 Oks. Xoy“dd (Koitna), 200 U Xuy °cor° (Kyiickuii wap), 273 M
MB Myezyeny® (Me3sensb), and L 380 U Oks. Pyecyord (Ileuopa). An
interesting case, not present in the printed sources, is the name of the
Panaevsk village on the Yamal Peninsula, originating from the Nenets
adaptation *Panay® < Afandsii ‘a personal name’. TERESHHENKO
(1965) includes only one Russian place-name, viz <bemy3eit> in
<benyseii To> ‘Beluzh’e 6zero’ and <benyseit sixa> ‘Belizh’ya



rekd’ (28), derived from beliiga ‘white sturgeon’, but perhaps a folk
etymology or translation loan from Nenets. Of the two great islands in
the Arctic Ocean, besides Novaya Zemlya (in Nenets similarly Yedey®
ya), the western one perhaps has a name of Russian origin, i.e. Xol°
ngkow° < Kolgtev, while the eastern one is likely to be a traditional
Nenets appellation, i.e. Way°ngkacy® > Vaigdch.
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